Гешефт

Але… да?
Ой, Шюра… Таки ви очень вовремя, Шюра. Старый Изя имеет кое-что вам сказать.

Шюра, ви – поц.

Ай, не надо этих удивлений! Ви решили, шо на цугундере у меня не будет телефона и имели проверить: я уже там – или почему? Шюра, ви сильно огорчитесь, но старый Изя таки дома, а маски-шоу уже уехали иметь выступлений в другом месте.

Ви поц, Шюра.

Ви хотели сделать старому Изе цорес, а себе иметь цимес? Ви хотели прихлопнуть лавочку старого Изи и торговать древностями без конкурентов - и поиметь за это удовольствие свои тридцать шекелей? Таки ви ошиблись с клиентами. Это плохой гешефт, Шюра – торговать своими старыми друзьями. Ви же старый, Шюра, старше, чем дрэк мамонта! Таки ви забыли, чем закончился такой гешефт в Ерушалаиме? Он плохо закончился, Шюра. В их книге написано, шо тот гешефтмахер огорчился до смерти. Таки да, там была одна ошибка, Шюра, но она такая маленькая… дерево, на котором огорчился гешефтмахер, было не осиной. Не росли там осины…
Ай вэйзмир, Шюра, ви не поверите, как огорчились маски-шоу, когда не нашли в лавке старого Изи ничего некошерного! А почки, Шюра, у нас, эльфов, регенерируют быстрее, чем ви скажете свое «барук казад». И таки да, камни из них тоже выбили, так шо старый больной Изя поимел с вас профит.
И шо ви себе думаете, они заметили моих ушей? Или разрез глаз? Я вас умоляю, Шюра, они настолько увлеклись поисками, шо даже не заметили маску старого Изи. Мой папочка, шоб он был счастлив подальше от нас, таки был мастером: моя бедная покойная мамочка даже не заметила, шо за восемьдесят лет он не постарел ни на год – вот какие личины он накладывал. Я вам скажу, Шюра, мама Двойра была ни разу не дура: красота идиш мэйделе с возрастом превращается в ум, а мамочка, шоб земля ей была так мягка, как тверды берцы этих шлимазлов, прожила больше века…
Я вас огорчу, Шюра. Они не нашли рукописный оригинал Корана, записанный под диктовку того погонщика верблюдов. Ах, если бы ви знали, Шюра, как было трудно правильно писать на арабском, когда диктуют на местном диалекте… И я вам скажу прямо в ваше ухо: надо быть цудрейтером, шоб хранить таких вещей на видном месте.
И таки я вам еще имею сказать, Шюра. Не ви один умеете крутить гешефтов. Мой папа, чтобы ему так кашлять, как мне с вас смеяться, всегда говорил: Изаэль, мальчик мой, если тебе подарят совочек дрэка, не жадничай, отдарись лопатой... Ой вэй, мне кажется, что ее уже до вас принесли.

Я вас умоляю, Шюра, не торопитесь открывать дверей – вам вынесут их сами, я же слышу, как они барабанят. Я уже имел вам сказать, шо то, шо ви держали за гешефт – ни разу не гешефт? У нас есть еще минуточка, и я вам скажу за это, Шюра: ви думали получить цимес, а поимели тухес. И таки уже готовьтесь кушать дрэк поварешками, мой милый Сидри по прозвищу Шуруповерт. Карнавал приехал, и клоуны имеют к вам вопросов, Шюра: зачем в подсобке антикварной лавки лежит ящиков динамита. Ай вэйзмир, Шюра, если гном надевает маску человека, он, на минуточку, должен бросить рыть шахты.
Кишт мир ин тухес унд зай гезунд, террорист…
